
 

 

รายการภาษาต่างประเทศ  ชุดภาษาเกาหลี 

ตอนท่ี 4 อาหารเกาหลี 

 

        ช่วงที่ 1  

เกริ่นน ำ: อำหำรเกำหลี ท ำไมตอ้งรูภ้ำษำ วนันีจ้ะพำทุกคน ไปท ำควำมรูจ้กักับ อำหำรเกำหลี พรอ้มเรียนรู ้ประโยค
ที่ใช้สั่งอำหำรจริง และวัฒนธรรมกำรรับประทำนอำหำรของคนเกำหลี ถ้ำเรำจะไปเที่ยวเกำหลี หนึ่งในควำมสุข
ที่สุดก็คือ กำรไดกิ้นอำหำรอร่อย ๆ แต่ถ้ำพูดสั่งอำหำรเป็น จะสนุกและมั่นใจขึน้มำกเลย วนันีเ้ป็นอีกหนึ่งตอนที่
เชื่อว่ำ หลำยคนตัง้ตำรอฟังเพรำะเรำจะพูดถึงเรื่องใกลต้วั เรื่องที่ทัง้อร่อย ทัง้สนุก และเชื่อมโยงกับภำษำเกำหลีไดดี้ที่สดุ 

หวัขอ้ของเรำวนันีคื้อ อาหารเกาหลี                   
อำหำรเกำหลี  ไม่ใช่แค่อร่อย แต่วฒันธรรมทำงดำ้นอำหำรของประเทศเกำหล ีคือกำรสอดแทรก “วฒันธรรม” เป็น 
“วิถีชีวิต” ของคนในประเทศอีกดว้ย ดงัที่มีคนพูดไวว้่ำ อำหำร เปรียบเสมือน “ภำษำที่กินได”้ ถำ้เรำเขำ้ใจอำหำร 
รสชำติของอำหำร เรำจะเขำ้ใจคนเกำหลีมำกขึน้เช่นกัน และถำ้เรำเขำ้ใจภำษำเก่ียวกับอำหำร เรำจะใชช้ีวิตใน
เกำหลีไดง้่ำยขึน้มำก 

• วิธีคิดของคนเกำหลีเก่ียวกับอำหำร 
• วิธีสั่งอำหำรแบบสภุำพ 

• ประโยคที่ใชบ้่อยจรงิในรำ้น 

• และวฒันธรรมกำรกินที่ควรรู ้
ทั้งหมดนี ้เพื่อใหคุ้ณผูฟั้ง  สำมำรถ “ฟัง  จ ำ และน ำไปใช้ไดจ้ริง”  ก่อนจะไปถึงประโยคภำษำเกำหลี เรำมำท ำ
ควำมเขำ้ใจกันก่อนว่ำ  
อาหารเกาหลีมีลักษณะพิเศษอะไร 

สิ่งแรกท่ีต่ำงจำกหลำยประเทศคือ คนเกำหลี ไมก่ินอาหารเป็นจานเดี่ยว แต่จะกินเป็น “ชุด”   
เม่ือเรำเขำ้ไปในรำ้นอำหำรเกำหลี สิ่งที่เรำจะได ้ไม่ใช่แค่อำหำรจำนหลกั แต่จะมีของเล็ก ๆ  วำงเต็มโต๊ะสิ่งนัน้เรียกว่ำ 

반찬 พนั-ชนั แปลว่ำ เครื่องเคียง 

เครื่องเคียงเกำหลี อำจเป็น กิมจิ ผักดอง ถ่ัว สำหร่ำย หรือผักผัดเล็ก ๆ และที่น่ำสนใจคือ เครื่องเคียงเหล่ำนี ้
เติมได้ฟรี ในรำ้นอำหำรในเกำหลี นี่คือวัฒนธรรมกำรแบ่งปัน และกำรกินร่วมกันของคนเกำหลี อำหำรเกำหลี 
ไม่ใช่อำหำรของ “คนเดียว” แต่เป็นอำหำรของ “ครอบครวั” “เพื่อน” “กลุ่ม”เพรำะฉะนัน้ เวลำคนเกำหลีกินขำ้ว จึง
เป็นเวลำส  ำคญัมำกในภำษำเกำหลี ค ำว่ำ “กินขำ้วหรือยงั” ใชเ้ป็นค ำทกัทำยได ้ 

เขำจะพูดวำ่ 밥 먹었어요? 

พบั มอ-กอ-ซอ-โย แปลตรงตวัว่ำ “กินขำ้วหรือยงั”  
แต่ควำมหมำยจริงคือ “สบำยดีไหม” “เป็นยงัไงบำ้ง” 
นี่แสดงใหเ้ห็นว่ำ ส  ำหรบัคนเกำหล ี

อำหำร = ควำมหว่งใย 

อำหำร = ควำมสมัพนัธ ์



 

 

 
 
เพรำะฉะนัน้ กำรเรียนภำษำเกำหลีผ่ำนอำหำร จึงเป็นเรื่องที่อบอุ่นมำกในรำยกำรวนันีจ้ะค่อย ๆ พำไปทีละขัน้ ตัง้แต่ 

• ค ำศพัทง์่ำย ๆ 

• ประโยคสัน้ ๆ 

• ไปจนถึงประโยคที่ใชไ้ดจ้รงิในรำ้นอำหำร 
อีกเรื่องหนึ่งที่ส  ำคัญมำก คือ มารยาทบนโต๊ะอาหารเกาหลี เพรำะแมว้่ำอำหำรจะอร่อยแค่ไหน  ถ้ำเรำไม่รู ้
มำรยำท อำจจะดไูม่สภุำพได ้ในเกำหลีคนอำยุนอ้ยกว่ำ จะเริ่มกินหลงัจำกคนอำยุมำกกว่ำเริ่มก่อน หรือ กำรพูด
ประโยคหนึ่ง ก่อนเริ่มกิน ซึ่งเป็นประโยคที่ส  ำคญัมำก เพรำะฉะนั้น ขอใหค้ณุผูฟั้ง เตรียมหู  เตรียมใจ และเตรียม

ทอ้งไวใ้ห้ดีนะคะ        หลังจำกนี ้เรำจะเริ่มเข้ำสู่ ค ำศัพท์พืน้ฐำนเก่ียวกับอำหำรเกำหลี และประโยคที่ใช้สั่ง
อำหำรจริง แบบที่ไดยิ้นในรำ้นเกำหลีแน่นอน เรำพูดถึงอำหำรเกำหลีในภำพรวม และควำมหมำยของอำหำรใน
ชีวิตคนเกำหลีไปแลว้ 

 
วัฒนธรรมการกินของคนเกาหลี ซึ่งเป็นเรื่องส  ำคญัมำกถำ้เรำอยำกกินอำหำรเกำหลอีย่ำงเขำ้ใจ และดสูภุำพ 

อย่ำงแรกท่ีตอ้งรูคื้อ คนเกาหลีให้ความส าคัญกับ “การกินร่วมกัน” อำหำรเกำหลี ไม่ใช่อำหำรที่ใครสั่งใครกิน 
แต่เป็นอำหำรที่วำงกลำงโต๊ะ แลว้ทุกคนใชร้่วมกัน เพรำะฉะนัน้ อย่ำแปลกใจ ถำ้อำหำรหนึ่งจำน มีตะเกียบหลำย
คู่ย่ืนเขำ้ไปพรอ้มกัน สิ่งนีส้ะทอ้นวฒันธรรมเกำหลีที่ใหค้วำมส ำคัญกับ ครอบครวั เพื่อน และควำมสมัพนัธ ์ต่อมำ 
อยำกใหค้ณุผูฟั้ง รูจ้กัค ำหนึ่ง ซึ่งไดยิ้นบ่อยมำกในรำ้นอำหำรเกำหลี 
ค ำนีคื้อ 반찬 พนั-ชนั  แปลว่ำ เครื่องเคียง 

เครื่องเคียงคือหวัใจของอำหำรเกำหลี ไม่ว่ำจะสั่งอะไร จะมีเครื่องเคียงมำดว้ยเสมอ เช่น กิมจ ิผกัดอง ถ่ัว สำหร่ำย 
ไข่ และสว่นใหญ่ สำมำรถขอเพิ่มไดฟ้ร ี
ถำ้อยำกขอเครือ่งเคียงเพิ่ม พูดวำ่ 

반찬 더 주세요.    พนั-ชนั ทอ จู-เซ-โย    ขอเครื่องเคียงเพิม่หน่อย 

นี่คือประโยคทีใ่ชจ้รงิมำก และสภุำพ 

 
อีกเรื่องหนึง่ที่ส  ำคญัมำก คือ มารยาทก่อนเริ่มกิน ก่อนกินอำหำร คนเกำหลจีะพูดประโยคหนึง่ เพื่อแสดงควำม
ขอบคณุ ประโยคนัน้คือ 

잘 먹겠습니다. ชลั มอก-เกด-ซึม-นี-ดำ 

แปลว่ำ  “จะทำนใหอ้ร่อยนะครบั/ค่ะ” หรือ “ขอรบัประทำนอำหำรแลว้นะคะ” ประโยคนี ้ไม่ไดพู้ดกับอำหำร แต่พูด
กับ คนที่ท ำอำหำร หรือคนที่เลีย้งอำหำรเรำ ถำ้ไปกินขำ้วกับคนเกำหลี พูดประโยคนี ้จะดสูภุำพและน่ำประทบัใจ 

หลงัจำกกินเสร็จ ก็จะมีอีกหนึง่ประโยคส ำคญั 

잘 먹었습니다. ชลั มอก-กอด-ซึม-นี-ดำ 

แปลว่ำ  “ขอบคณุส ำหรบัอำหำร” 
สองประโยคนี ้อยำกใหค้ณุผูฟั้ง จ ำใหไ้ดข้ึน้ใจเลย เพรำะใชไ้ดทุ้กมือ้ ทุกสถำนกำรณ ์

ต่อไป มำดเูรื่องอุปกรณก์ำรกินกัน ในเกำหลี จะใช ้



 

 

• ช้อน  숟가락  ซุด - กำ -รกั 

• ตะเกียบโลหะ  젓가락  ชอด-กำ-รกั 

คนเกำหลีจะไม่ใชต้ะเกียบไมแ้บบญ่ีปุ่น และไม่ยกชำมขำ้วขึน้มำกิน สิ่งนีเ้ป็นเอกลกัษณข์องเกำหลีอีกขอ้ที่ควรรู้
คือ คนอำยุนอ้ยกว่ำ จะเริ่มกินหลงัจำก คนอำยุมำกกว่ำเริ่มก่อน ถำ้อยู่ในกลุ่ม ควรรอสกันิด ถือเป็นกำรใหเ้กียรติ 

 
    ช่วงท่ี 3 : ค าศัพทอ์าหารพืน้ฐาน  
ต่อจำกวฒันธรรม เรำมำเริ่มเรียนค ำศพัทง์่ำย ๆ กันบำ้งเริ่มจำกค ำที่ใชบ้อ่ยทีส่ดุ 

• 음식 อึม-ชกิ = อำหำร  
 

• 식당  ชิก-ตงั = รำ้นอำหำร 
 

• 메뉴  (เม-นยู)  = เมนู  
 

ค ำที่ใชบ้อ่ยเวลำชิมอำหำร 
• อร่อย = 맛있어요 

• ไม่อร่อย = 맛없어요 

ลองฟังประโยคนีต้วัอย่ำง 

맛있게 드세요   (มำ ชิด เก ทือ เซ โย) รบัประทำนใหอ้ร่อยนะคะ  
이거 맛있어요.  (อี กอ  มำ ชิด ซอ โย)  อนันีอ้ร่อยค่ะ 

 
รสชำติส  ำคญัของอำหำรเกำหล ี

• เผ็ด = 매워요 

• เค็ม = 짜요 

• หวำน = 달아요 

• จืด = 싱거워요  

ถำ้เผ็ดมำก พูดว่ำ 

너무 매워요.   เผ็ดมำกเลยค่ะ 

맵지 않게 해 주세요. ขอแบบไม่เป็ดนะคะ  

야채는 빼고 주세요. ขอแบบไม่ใสผ่กันะคะ 

 
    ช่วงท่ี 4 : ประโยคสั่งอาหาร  
ตอนนี ้เขำ้สู่ชว่งที่หลำยคนรอคอยแลว้นะคะ 

การสั่งอาหาร 

เริ่มจำกเรียกพนกังำน 

여기요! 
โย-กี-โย! 



 

 

 
ขอดูเมนู 
메뉴 주세요. 
ขอดเูมนูค่ะ 

สั่งอาหารแบบง่ายท่ีสุด 
이거 주세요. 
เอำอนันีค่้ะ 

불고기 하나 주세요. 
ขอบลุโกกิหนึ่งที่ค่ะ 

비빔밥 하나 주세요. 
ถามเมนู 

이거 뭐예요? 
อนันีคื้ออะไรคะ 

ถำมเมนูแนะน ำ 

추천 메뉴 있어요? 
มีเมนูแนะน ำไหมคะ 

 
ขอปรับรสชาต ิ
안 매운 거 있어요? 
มีแบบไม่เผ็ดไหมคะ 

덜 맵게 해 주세요. 
ขอเผ็ดนอ้ยหน่อยค่ะ 

 
    ช่วงท่ี 5 : เมนูยอดนิยมของเกาหล ี

 불고기 – เนือ้หมกัย่ำง 
• 삼겹살 – หมสูำมชัน้ย่ำง 
• 김치찌개 – ซุปกิมจ ิ

• 된장찌개 - ซุปเตำ้เจีย้ว 

• 비빔밥 – ขำ้วย ำเกำหล ี

• 치킨 – ไก่ทอดเกำหล ี

พูดว่ำ삼겹살 먹고 싶어요.  อยำกกินหมยู่ำงค่ะ 

 
ช่วงท่ี 6 (ขยาย): อาหารเอกลกัษณ ์& เทศกาลอาหารเกาหลี 
ในช่วงนี ้ จะพำคุณผู ้ฟัง ไปรูจ้ักกับ อาหารท่ีเป็นเอกลักษณ์ของประเทศเกาหลี รวมถึง เทศกาลอาหาร 

ซึ่งสะทอ้นวิถีชีวิต และวัฒนธรรมของคนเกำหลีไดเ้ป็นอย่ำงดี ถ้ำพูดถึงอำหำรเกำหลี อำหำรแรกที่ทุกคนนึกถึง  
คงหนีไม่พน้ 

김치 กิม-ชิ หรือทีเ่รำรูจ้กักันวำ่ กิมจิ 

กิมจ ิไม่ใช่แค่อำหำร แต่เป็นสญัลกัษณข์องประเทศเกำหลี แทบทุกบำ้น ตอ้งมีกิมจิ และมีตูแ้ช่กิมจิโดยเฉพำะ 



 

 

กิมจ ิมีหลำยชนิดมำก ทัง้ กิมจผิกักำด กิมจิหวัไชเทำ้ หรือ กิมจิแตงกวำ 

 
ที่น่ำสนใจคือ ในชว่งปลำยปี จะมีวฒันธรรมหนึ่ง เรียกว่ำ 

김장 คิม-จงั คือ  กำรท ำกิมจิครัง้ใหญ่ของครอบครวั 

ครอบครวัจะมำรวมตวักัน ช่วยกันท ำกิมจิ เพื่อกินตลอดฤดหูนำว 

วฒันธรรมนี ้มีควำมส ำคญัมำก จนไดร้บักำรขึน้ทะเบียนเป็น มรดกทำงวฒันธรรมของยูเนสโกค่ะ 

และแนน่อน เม่ือมีกิมจิ ก็ตอ้งมี เทศกาลกมิจิ 

              เทศกาลกิมจิ ควางจู 

• เมือง: ควางจู (광주) 

• ช่วงเวลำ: ประมำณ เดือนพฤศจิกายน 

• กิจกรรม: 
o ท ำกิมจิขนำดใหญ่ 

o แจกกิมจิใหป้ระชำชน 

o แสดงวฒันธรรมทอ้งถ่ิน 

ต่อมำ อำหำรที่สะทอ้นชีวิตประจ ำวนัของคนเกำหลีมำก ๆ 

คือ 삼겹살 ซมั-กยอบ-ซลั หมสูำมชัน้ย่ำง 
 
กำรกินหมยู่ำงเกำหลี ไม่ใช่แค่กำรกิน แต่เป็นกิจกรรมสังคม หลงัเลิกงำน เพื่อนร่วมงำน จะไปกินหมูย่ำงดว้ยกัน 
พูดคยุ ผ่อนคลำย เวลำสั่งหมยู่ำง เรำมกัจะกินร่วมกับ ผกัสด กระเทียม พริก และซอส กำรเอำเนือ้ย่ำง ห่อดว้ยผัก 
เรียกว่ำ 쌈 ซัม อีกเมนูที่คนเกำหลีรักมำก คือ 치킨 ชิ-คิน ไก่ทอดเกำหลี ไก่ทอดเกำหลีไม่ใช่แค่ของกินเล่น   
แต่เป็นวฒันธรรมคู่กับกำรดบูอล หรือกำรสงัสรรค ์คนเกำหลีมีค ำเฉพำะว่ำ 

치맥 ชิ-แมก  หมำยถึง  ไก่ทอด + เบียร ์
และแนน่อน มีเทศกำลไก่ทอดโดยเฉพำะดว้ยค่ะ 

              เทศกาลไก่ทอด แทก ู

• เมือง: แทกู (대구) 

• ช่วงเวลำ: เดือนกรกฎาคม 

• บรรยำกำศ: 
o รำ้นไก่ทอดจำกทั่วประเทศ 

o ดนตรี 
o อำหำรริมทำง 

 
นอกจำกนัน้ ยงัมีอำหำรที่เก่ียวขอ้งกับฤดกูำลอกีดว้ย เช่น ในฤดรูอ้น คนเกำหลีจะกิน 

삼계탕 ซมั-กเย-ทงั ซุปไก่โสม 

รายละเอียด 

• ใช ้ไก่อ่อนท้ังตวั ยดัไสด้ว้ย ขำ้วเหนียว, โสมเกำหลี, พุทรำจนี, กระเทียม ตม้จนเนือ้นุ่ม น ำ้ซุปใสแต่รส
เขม้ขน้ 



 

 

ความเช่ือและวัฒนธรรม 

• กินในวนัรอ้นจดัที่เรียกวำ่ 복날 (บกนัล) เพือ่ “สูร้อ้นดว้ยของรอ้น” และบ ำรุงรำ่งกำย 

เชื่อวำ่ช่วยเพิ่มพลงั ฟ้ืนฟูร่ำงกำย บ ำรุงร่ำงกำย และเสริมภูมิคุม้กัน 

 
 

อาหารท่ีคนเกาหลีกินใน ฤดฝูน (장마철 / ชงัมาชอล)จะเน้นอาหารท่ี กินคูก่บัฝนตก อากาศชื้น 

และให้ความรู้สกึอบอุ่น สรปุได้ดงัน้ี  
อาหารยอดนิยมฤดูฝนของเกาหล ี

        1. พาจอน (파전) 

• แพนเคก้เกำหลีใส่ตน้หอม มกัใสอ่ำหำรทะเล เช่น ปลำหมึก กุง้ นิยมกินตอนฝนตกมากท่ีสดุ 

มีควำมเชื่อว่ำ เสียงทอดพำจอน คลำ้ยเสียงฝนตก กินคู่กับ มกักอลลี (막걸리) เหลำ้ขำ้วเกำหลสีีขำวขุน่ 

ด่ืมคู่กับพำจอนในวนัฝนตก เป็นวฒันธรรมกำรกินคู่กัน 

2.  คัลกุกซู (칼국수) 

• บะหม่ีเสน้สดน ำ้ซุป น ำ้ซุปรอ้น ช่วยใหร้่ำงกำยอบอุ่นในวนัทีฝ่นตก 

ทัง้หมดนี ้แสดงใหเ้หน็ว่ำ อำหำรเกำหลี ผูกพนักับฤดกูำล และชีวิตของคนเกำหลีอยำ่งลึกซึง้ อำหำรเกำหลีไม่ได้
เกิดขึน้อยำ่งโดดเด่ียว แต่เป็นผลลพัธข์อง อากาศ วถิีชีวติ และวัฒนธรรม ที่หลอมรวมกันมำอย่ำงยำวนำน 
ดงันัน้ อำหำรหนึง่จำน จึงไม่ใช่แค่ของกิน แต่คือเรื่องรำวของผูค้นและฤดกูำล 

    ช่วงท่ี 7 (ขยาย): สรุป + ปิดรายการ 

วนันี ้ไดพ้ำทุกคน เดินทำงผ่ำนโลกของอำหำรเกำหลี ตัง้แต่วฒันธรรมค ำศพัท ์ประโยคสั่งอำหำร ไปจนถึงเทศกำล
อำหำรถำ้คณุผูฟั้งจ ำไดแ้ค่ไม่ก่ีประโยค อยำกใหจ้ ำประโยคเหล่ำนีไ้วค่้ะ 

• 이거 주세요. 
เอำอนันีค่้ะ 

• 맛있어요. 
อร่อยค่ะ 

• 잘 먹겠습니다. 
พูดก่อนกิน 

• 잘 먹었습니다. 
พูดหลงักิน 

แค่ประโยคเหลำ่นี ้ก็สำมำรถสรำ้งรอยยิม้ และควำมประทบัใจใหกั้บคนเกำหลีไดแ้ลว้ 

_________________________________________________________________________________ 
 


